





se morro na rodovia

1.

Se morro na rodovia nido me reagam Hores,
Se na rodovia morro nao me tragam Hores.
Na rodovia naa me tragam fores se morro.
Nao me ragam se morro fores na rodovia,
Nio me tragam na rodovia fores se maorro,
Nio Hores na rodovia se moreo me tragam.,
Nio Hores na rodovia me tragam s¢ morro.

Se morro nao flores na rodovia me tragam.



Se flores me morro na rodovia nio me tragam.
Flores se marro ndo na rodovia me tragam,

Se flores morro tragam em me a nio rodovia.
Flores se tragam morro me em nao a rodovia.
Morro s tragam Hores a em me em rodovia.
A MOrro €m s tragam nao me rodovia,

Se Hores morro tragam em me a nao rodovia.
Flores se tragam morfo me ¢m Naa a rodovia,
Se morro nas fores ndo me tragam na rodovia.
Se flores morro nio me rragam na rodovia.

Se na rodovia flores nao me tragam s¢ morro.

Se o marre ndo me tragam na rodovia Hores,



2.

Vou num calhambeque, numa lataria,

cu vou pela rodovia;

cu vou, vou indo pela rodovia.

Eu vou a um jardim de Hores que estd na rodovia.
e vou num calhambeque, numa lararia,

vou comprar Hores aos meus mortos,

Mas Nap me tragam Hares se morro na rodovia,

3.

Se morro na rodovia me enterrem no jardim
que estd na rodovia,

mas nio me rragam Hores,

quando um tem seu fim vindo pela rodovia

a um nao se rrazem Hores desse nem de outro jardim,



4.

Ne MOrro, $€ Nae Imormo,

a5

SE MOIMO POLJUE NA0 MOITO

-/
-

S NAD MOTTO POrgue Mmorro.

Se morro na rodovia,

Se nio morro mas na rodovia se morro.
Se morro porgue ndo morme na rodovia.

Se nao Morro porque morm ni rodovia,

nio me tragam [, nao me tragam |, nio me tragam o,
NAO Me tragam r, NA0 Mme [ragam ¢, N0 e Iragam s,
nio me tragam Ho, nao me tragam res,

Mmoo narn
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ARA-ARG

Arasyfia, 3 RAU-je-a; the Brazilian name for | Arece, ar-E-ka; from areer, the vernaculas

these vines. Apocyraceae.
gravesless, GRAV-¢-al-enz. stong smelliag.

name of the Palm used by the inhabitans
of Malabar. Tropical Palm. Areca Palm. Are:

Arbsetses. AR-Du-tuss 1, name for A. wmedo, | “40

the Strawberry Tree. Some authorities derive

Lutescem, e Hyophrbe indica.

word from Cetic arboise, tough-fruited. | Arenaria, ar-en-AR-c-a; from L. arens, sand

Small trees. Ericaceae.
menziesti, men-ZE-se-l, after Archibald Menzies
(17541842}, che Scortish hotaniss,

thar is inhabiring sandy places, hence sand

wort. Rock plants. Caropirpllacese.
Ialesricn, balk-e-AR-dka, of the Balearic Bands.

ameda, u-NED-o ar u-NE-do, meaninmg obscure. s, GO.thik- f Gothland, Nord
Pliny. the Roman naturaliss, derives the wond »E.m.mnlli e ’

From s, one; odo, 1 eat. That is ta saz one Laricifolia, .o.»..—h.a!it Lunicifolia

only - pleasant bue unwholesome. The Sexawr-
berry Tree.

Ledebourians, se Evemogane ledebonraam,
montana, won-TA-na, of moancains,

Arctanibemsam, ark-TAN-the-mum; from | purpenticens,  por-par-ES-cns, purple - the
Gr. anbrikes, northern; anthemon, a flower. flowers.

Herbaceous perennials. Compositac.
articass, ARK-tik-am, Artic.

extrguerrs, vet-ca-KWET ta, fous anghed — vy
Jeaves in four,
perm, see Misairfia eom,

Arcrostaphylos, 2ek-10-STAF-il-0s; from Gr | sillersi, sec Mimuartia sl
arksas, abear, and stapbyle,abonchofgrapes, | o L QUIP-a; the name of d
the berrics of some species being caten by noﬂﬂgﬁbvﬂn erma che species is found

bears, hence bear-berry. Shrubs, Ericaceac.
amenssdta, man-zan-1T-a, 2 Spanish-Califomian
name foe the genms generally.
wnterss, Usva-URosee, bears grape. The bear
berry.

| Greenhouse cacti. Cactareae.
Lencatrichss, loo-ko TRIK-, white-haired.

Argemone, ac-gem-O-ne; from Ge. argemor
a white spor {(cataract) on the ¢ye whict

Avctosis. 2tk TO=is: from Gr. avksas, 2 bear; | the plant was supposed to cure; or from Gt
ous, otus, an ear, probably in reference to the | argos. slothful, i.c. from the mrcoric effect
shaggy fruit. Annuals and pevennials. Comnr- of the poppy. Anmuals and perennials, The

Docitas.

Mexican popoy. Pabateracese.



jei as zusiu pakely

1.

Jei a8 Zasiu pakely nekloki man geliy.

Jei pakely zisin nekloki man géliy.
Pakely nekloki man géliy jei a8 zasi.
Nekloki man jei as 2osiu géliy pakely.
Nekloki man kely gelin jei a8 zusiu,

Géliy pakely jei a5 Fusiy nepakloki.

Geliy pakely nekloki jei ad Zusiu.

Jei as zasiu géliy ant kelio nepakloki man.

Jei geliyg as zasiy pakely nekloki man.

Geliy jei ad Zasiu nepakely pakloki man.




Jei géling a$ Zusin pakloki man nepakely.
Géliy jei pakloki ad Ziistu man nepakely.
A$ Zisiu jei paklosi géliy man pakely.

A3 Zti jei nepaklori man pakely.

Jei gélig ad Zasiu nekloki man nepakely.
Geéliy jei pakloki ad zasiu man nepakely.
Jei ad Piasiu ant géliy pakloki man nepakely.

Jei geliy a8 20siu kloki man nepakely.

Jei pakely géliy paklosi man jei ad nezusiu,

Jei aé per Zri pakloki man nepakely géliy.

2

Lepu | kledarg § laudo krivg
AS pakeliuj

Pakeliuj a3, pasispyres vaziuoju keliu.



Einu a3 soduy géliy, kuris pakeliu
Einu as j kledara, j lavio krivy

Einu nupirkei géliu savai mirGai.

Bet nekloki man geliu jei 2isiu pakely.

3.

Jei 2asiu pakely palaidok mane sode

Lt kuris pakely, bet nekloki géliy man
Tas kuris priecina liepto galy
Tas neruri geliy nepaklor jam i$ w ar beckokio kit

sodo.




4.

Jei a8 mirsiu, jei a8 nemirsiu

Jei ad mirsiu nes as nemirstu

Jei ad nemirdtu nes as mirsiu

Jei ad mirsiu pakely

Jei ad nemirsiu ber pakely a8 numirsiu
Jei a8 mirsiu nes pakely ad nemirou

Jei ad nemirdru nes a8 mirsiu pakely

Neklok man g, neklok man €. neklok man I, neklok
man dvigubos i, neklok man u, neklok man gé. nek-
lok man I,

Jei as mirsiu ane i.

1970,
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CAL-CAM

antranalis, see C. bermaphroditica,
hermaphreditios, her-mafro-DIT-k-a, stamens
and pistol in the same flower.
patustyis, pal-US-eris, found in marshy places.
prna, scc C. palbestris
Callina, kal-LU-na; from Ge kalluwno, 10
cleanse, alluding to the use of this heather as
1 beoom. Erdcaceous Shrub. Evfcieae.
pulgarss, vul GAR-is, commen.

Calocedrass, kal-o-SED-rus; from Gr. kla,

beautiful; cedrmr, cedar (which see). Trees.

Cupresacese.

decervens, deKUR-rens,  runningdown -
nxfsd?ﬂaam..t_n&!..nsi.rn
branches. The Incense Codar.

Calocephatus, KAL-0-SEF-a-lus; from Gr.
Eaios, beausiful; kephale, 3 head, alluding
the white cord-like stems forming a “beans-
ful head”, Bedding foliage plant. Compositac.

brownii, wee Lemopliyta brosswt.
Calochortus, kal-o-KOR-tus; from Gr. kalos,
beautiful; chorrus, grass, referring wo the
leaves. HalF-hardy bulbs. The Mariposa Lily.
Liliacese.

atbus, Al-bus, from the L. elle, whice-

coersless, se-RU-le-us, blue.

Tacimwr, see C. unifiorus.

fallis, Li-abe-i, after David Lyall (1817-1895),

phiysician, botanist and collectoe.
npellis, NUT-abled after Thomas Nuttall
Famos ymeod Pl b IR SN r

- hedersiea,

tnbroiis, ma-ber-O-sus, bearing wbers.

Caltha, XALha; from Gr. kalathos 3
wor_n.n_r&mbm.o&nmonaama__n flower
Bog perennials. Ranumcndacess.
leptovepala, bep-re-SEP-a-la. having thim sepals.
palnsris, pal-US-tris, found in mardyy places.
poiypetla, we C. pelustvis
rindicans, soc C palusiris
Calycanthus, kal-e- KANTH-us: from Gr
kalyx, calyx; anthos, 2 flawez, in reference o
the coloured sepals and petals being alike
Shrubs. Calycanthaceas.
favidees, FLOR-id-us, from L. flovidus, Bowering
abundantly.
favidus vae. glascws, GLAW-kus, sea groen, the
follage,
owidentalis, oky ve-DEN-ta-lis, wostem Naogth
America

Calypso, kal-IP-so; called after the Ancicnt
Greek goddess of that name. Terestrial

Orchid, Orcbridaceas.
borealis, see C. bulbosa.
Ludbosa, bud-BO-sa, bulbous.

Calystegha, kal-is-TE-je-2; from Gr kalyx

| calyx: stege. a covering, the calyx of some of

the Bindweeds being enclosed in two bracts

Twining plants, Convolandaceie.

bed-er-Asea,  resembling  Hoden
(imy).

prbecens, pew-BES-sent. dowsy,



als ik sterf op de weg

1.

Als ik stert op de weg leg mij geen bloemen.

Als ik op de weg sterf leg mij geen bloemen,
Op de weg leg mij geen bloemen als ik sterf.
Leg mij nier als ik stert bloemen op de weg.
Leg mij nict op de weg bloemen als ik sterf.

Geen bloemen op de weg als ik stert leg mij.
Geen bloemen op de weg leg mij als ik seerf.
Als ik sterf geen bloemen op de weg leg mij,
Als bloemen ik sterf op de weg leg mij niet.

Bloemen als ik sterf nicr op de weg leg mij.




Als bloemen ik sterf leg op mij de nict weg.
Bloemen als leg ik stert mij op niet de weg.

Ik stesf als leg bloemen de op mij op weg,

e ik sterf op als leg nice mij weg,

Als bloemen ik sterf leg op mij de niet weg,
Bloemen ik Jeg ik sterf mij op niet de weg.

Als ik sterf op de bloemen leg mij niet op de weg.
Als bloemen ik sterf leg mij niet op de weg,

Als op de weg bloemen leg mij nicr als ik sterf,

Als op de ik sterf leg mij niet op de weg bloemen

<.

Gaan in een roestbak, in een tinnen barrel,
Ik ga de weg op.
tk ga, ik ga de weg op.



Ik ga naar de bloementuin aan de weg.
Ik ga in een roestbak, in een tinnen barrel,
1k ga bloemen kopen voor mijn dode.

Maar leg mij geen bloemen als ik sterf op de weg,

3.

Als ik sterf op de weg begraaf mij in de twin

aan de weg, maar leg geen bloemen voor mij neer.

Als men hun einde op de weg nadert

Heeft men voor hen geen bloemen neergelegd van die

ol ven andere tuin.




4.

Als ik sterf, als ik niet sterf,

Als ik srerf omdar ik nier sterf.

Als ik nier sterf omdar ik sterf.

Als ik stecf op de weg,.

Als ik nier sterf maar op de weg wel sterf.
Als ik sterf omdar ik niet op de weg seerf.

Als ik niet sterf omdar ik op de weg sterf.

Leg me geen b, leg me geen |, leg me geen o,

Leg me geen ¢, leg me geen m, leg me geen ¢, leg me
geen n

Leg me geen bloe-, kg me geen -men,

Als ik sterf op de w,

1970.




jesli umrg na drodze

1.

Jedli umrg na dradze, nie skladajcie mi kwiatow.

lesli na drodze umisg, nie skladajcic mi kwiarow,

Na drodze nie skfadajcie mi kwiardw, jesli umrg.

Nie skladajcie mi, jesh umrg, kwiatow na drodze.

Nie skladajcie mi na drodze kwiatow, jesli umrg.
Zadnych kwiardw na drodze, jedi umrg, nie skladajcic mi.
Zadnych kwiardw na drodze nie skladajcie mi, jesli umng.
Jeshi umrg, Zadnych kwiatdw na drodee nie skladajcie mi.




Jeshi kwiaty umrg na drodze, nie skladajcie mi.
Kwiary, jesli umrg, nic na drodze skladajcic mi.

Jesli kwiaty umrg, zidicic na mnie nie drogg,

Kwiaty, jesli skladajcie, umrg mi na nie drogg.

Umrg, jeshi zlozycie kwiaty na mnie na drodze.

Umre na, jeshi zlozycie nie mnie drodze.

Jesli kwiary umirg, skladajcie na mnie nie na drodze,
Kwiary, jesli zlozg, umirg mi na nic drodze.

Jeshi umre na kwiarach, nie skladajcic mnie na drodze,
Jedli kwiaty umrg, nic skladajcie mnie na drodze.

Jeshi na drodze kwiary, nie skladajcie mnie, jesli umrg,

Jesli na umrg, nie skladajcie mi na drodze kwiatow.



-

Wyruszam starym wrakiem, blaszanym zlomem,
Jadg w drogg.

Jadg, ruszam w droge,

Jadg do kwiatowego ogrodu, kedry jest przy drodze,
Wyruszam starym wrakiem, blaszanym zlomem,
lade, by kupi¢ kwiary dla moich zmartych,

Ale nie sktadajcic mi kwiatdw, jedli umrg na drodze.

3.

Jesli umre na drodze, pochowajcie mnie w ogrodzic
ktory jest przy drodze, ale nie skladajcie mi kwiatow.
Gy ktos spotka swdj koniec na drodze,

Nic znajdzic kwiatow zlozonych, ani z tego, ani z

2adnego innego ogrodu,




4.

Jesli umrg, jesli nie umrg,

Jesli umre bo nie umre,

Jesti nie umrg bo umrg,

Jeshi umrg na drodze.

Jesti nie umrg ale na drodzg umig,
Jesli umrg bo nie umre na drodze.

Nie skladajcie mi k, nie skladajcie mi w, nie skladajcie

mi i,

Nie skfadajcie mi a, nie skladajcie mi t, nie skladajcie
mi 6, nie skladajcie mi w.

Nie skladajcie mi kwia, nie skladajcie mi tow,

Jesli umre na d.

1970.
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GAS-GEN |

(1820-1830) in the Pacific North West. | Latin the botanical works of Theophrastus
Shrubs. Garryacee, Half-hardy perennials and annuals. The
elliptica, cl-LTP-vka, cllipse-shaped, the leaver. | Treasure FHower. Compaiitac.

Gasteria, gas TE-re-a; from Gr. gaser, belly, Fn”“._._q_h ;“a_h..g leaved, raarraw, with
alluding to the swollen base of the Bowess, bﬂ?ﬂa.xnn.?oﬂw.
Greenhouse succulencs, Xanthoryhocacese. | pipens, E..n!.. ighd.

brevifolia, brev-1F-ale-a, short-leaved. plendens, see G, rigrt,
carimata, kar-ce-NAH tuh, havinga keel. : =
carinativac. verrucoss, ver-ru-KO-ss, wareed. Gelasine, je-LAS-c-ne; from Gr, gelasinos
dirticha, D1S-tik-a, leaves in two rows. a smiling dimple, referring o the Aowers

Lingua, lin-GWA, togue- ke, the leaves. | Bulbs. Iridaceae.
perrniang, see (7 Carisala VAL serriesss. azivrew, we (. dlsagatie,

Gastrorchis, gase-ROARKis; from G elowgata, e-long-GAH-wh, lengrhened or clon
gaster, belly; archis, archid; in allusion o the ol

swollen lip base, Orchids. Orchidacear. Gendsta, jen-I1S-ta; ancienc Latin name fron
suberadi, tu-bee-kul-O-sa, tubercles, which the Plantagenct kings and queens o,

Gasitheria, gawl-THE-<e-a;  commemo- mba—nb.n— wook their name {plants gemicta)
rating Dr. Ganlehier, a botanist and physi- m?«n.:.mhﬁ_._%% hﬁﬁﬂ?
cian, of Quebce, In the cighteenth cenrury. - _L._afn.r..m.n.«iwrn the fol

i e K b e dalmatica, we G. slvestris obsp, dabnatia,

Nomosaeleria (moncywors), the deaves and | 7o e pAN ko, Spanish Broom.

TR, pulasa, i
RN, pil-O-ss, downy, covered in long soft hairs
?!F Eﬂﬁh&ﬂ.ﬂ”ﬂ“—h@!n ' g radieta, rad-e-Am, —ﬂwﬁm ~ the form of e
procuscbens, pro-KUMbenz, prostrate, fax on Seeied:. TAlss, like - th
the grownd. Eﬁ. Ln .”“.v. -liss, A sTow |
%ﬂﬂaﬁ.. !—.oWh._.C.rrr st M T m&a%.&.ﬁ%ﬂ.ﬂ.%a!nszsng*

o eplvesrie subsp dadmarser, dalMAT-ik-a, o
whellons, SHHAL-lon, old Native Ametican name. Dalomatia, o the Adriatic side of che Balka

erichaphyila, trik-of11,-1a. Bairy Javed. | ey




Av TreBavw oto dpoduo

l

Av reBlvw ato Spopo pv pov adioere Aovhoddus.
Av oto Spdpo meldvw pnv pov adroere Aovioidia.
Zro dpopo pnv pov adioete Aovhoidia av mebive.
Mnv pou adnoete av mebivw Aovhovde oo Spdpo.
Mnyv pou adijoete oro Spopo Aoviotda av mebdve.
Oyt Aovhovdu ato Spdyio av mebdve pov adfoerte.
Oyt AovAotduw ato dpogio pou adoete av mebavw,
Av mebive ot AovAouduwx ato Spopo pov adhoete,
Av hovdoudua meBavew oto Spopo pyv pou aphaete.
AovAotdiat aov eBdve pnv oo Spdpo pov adiaete.
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Av AovAotd mebavew agrioete pov Tov pn Spdgo.
Aovhoida av apioete mebiwo pou oe Gy Tov Spdylo,
TMethdvw av agrijoere Aovioida Tov ot pou oe Spdyo,
Tov meBivw oe av adioete pnv pov Spopo.
Av Aovhotd mefhavw adroete pou Tov i Spopio.
Aovhoidur av adroere mebhvw pou dxt ooy Spdgo.
Av et ota Aouhovdia v He adijoete aro Spopo,
Av hovhoubix meBiv pnv pe adioers oo Spdyo.
Av o710 Spdpo AovhoiSia pmv pov adheete av rebdvo.
Av oo mebdve pnv pou adeioers ato Spdpo Adouhoidia

.

Maw pe pa oaxapixa, pe éva xovoepfokoit,
Eyu méw mévw oto Spdpo.

EYw maw, myaive mavw oo Spopo.

Eyw mdw oe évay xqmo pe AovAoidia mov Bpioke-
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TarTavw oto Spopio,

EYW T PE P cakapixa, pe Eva kovoepfoxkoity,
maw v @yopdaw AovAoldia oroug meBupé voug pou,
aAAG pnv pou adiaete Aovhoudia av teBive oto

dpopo.

1.

Av rz8ave aTo Spopo Bayte e 6ToV Ko

rou fpiokeral tavo ote Spopou

O LNV OV AQT|GETE AOVAODG,

TV KAROI0E PTAVEL GTO TEADS TOL MUV GTO OPORO

OBV TOL UPIVOLY AODAOUGIU OVTE AT UUTOV OVTE
Um0 Kavivay GAho xnro
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iv.

Av tebive, av dev mefidve.

av nefdvo exedn Sev ebdve

v Sev ebive exeidn xsbive

Av mebive oo Spdpo.

Av dev xefiave alid nebave HOVO GTO dpdpo

Av meBave exedn dev nefivo oo dpopo.

Av dev rebava emedn mefive oo OpoLO,

HITY JOV pRGETE A, iy pou WONTETE O, PNV 1o
aPNOLTE L,

HIV HOL apRoETE A, uny pou UENGETE O, unv How
upnoeze v,

HTIV HOV a@noETe &, pny pov aphcerts 1, v pou
UPNGETE @,

HIV HOV apnoeTe AOvA, uny o agiicere oo,

av aebavo oto &

1970,



Se muoio sulla strada

1.

S¢ muoio sulla strada non merteremi ford,
S¢ sulla serada muoio non mertetemi fiori,
Sulla strada non mettetemi fiori se muoio,
Non mettetemi s¢ muoio fiori sulla strada.
Non mertetemi sulla serada fiori se muoio.
Non hori sulla strada se muoio metteremi.
Non fiori sulla strada metteeemi se muoio.

Se muoio non fori sulla strada mettetemi.



Se fiori 10 muoio sulla strada non mettetemi.
Fiori s¢ muoio non sulla serada metteremi.

Se fiori muoio metrete su di me la non strada.
Fiori s¢ mettete io muoio me su non la strada,
Muoio se mertete fiori la su di me su strada.
La muoio su se mertete non me serada.

Se fiori muoio mettete su me la non steada.
Fiori se mettete muoio me su la non strada.
Se muoio sui fiori non mettetemi sulla strada.
Se fiori muoio mettetemi non sulla serada.

Se sulla strada fiori non mertetemi s MUOLO.

Se su il muoio non metreremi sulla strada fori,



2.

Vado in un carorcio, in una caffertiera,

io vado per la serada;

io vado, vado andando per la strada.

lo vado a un giardino di hori che sta lungo la serada,
i vado in un carorcio, in una catfetrtiena.

vado 2 comprare fiori ai miei morti,

ma non metteremi fiori se muoio sulla strada.

3.

Se muoio sulla strada mi seppelliscono nel giardino
che sta lungo la strada,

perd non metteremi hori,

quando arrivi alla fine andando per fa strada

non ti pongono fiori da questo né da nessun altro

giardino.




4.

Se muoio, s Non Muoio,

s¢ Muoio perché non muoio

se non muoio perché muoio,

Se muoio sulla strada.

Se non muoio perd sulla strada se muoio.
Se muoio perché non muoio sulla strada,

Se non muoio perché muoio sulla strada,

non merreremi f, nonmettereni i, non meTreteni o,
non metretemi r, non merretemi i,
non merteremi fo, non metretemi ri,

se muoio sulla s,

1970,
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MES-MIL

pomeridianim, see Capanther pomericiana,
pugloniforme, see Conicosls pugiongfermis.
prrspeans, py-ro-PE-um, fume colowred
umentrns, so¢ Larpranbver madtiradiatos,
sperts wlile, sec _Paa?ua&ea spectaivilis

turbinifirme, rer-bin-#-OR-me, gm like a

spinning top or cone.
wncination, un-sin-A-tue, hooked st the end -

the keaves,
wiatacewm, vi-o-LA se-um, violet-caloured.

Mespilus, MES-pil-us; from Gr. smesos, half;

#élos, a buller or ball, referring to the half-

ball shape of the fruit. Fruic bearing wee.

Resacene.

germauice, Jee- MAN-ik-a,
Mediar.

of Germany. The

Mezasequoia, met-a-5-KWOY-a; from Gr.
mieta, with; sequois (which see). a fossil
genus tediscovered on the border between
the Szechuan and Hupeh provinces. China

1945, Evergreen tree. Cupressacese.
ghptasiroboides, ghp-toh-stro-BOY.dees, resen.

bling Gipratrubuc,

Merrosideros, me-tros-id-E-ros; from G
mietra, beart of a wree; siderus, iron, alluding
to the hardness of dhe wood. Greenhouse
Aowering shrubs. Myrraceae,

Slaribunda, soe Angophara faribanda.

comrizcs ere (allistrmman conrae:

Miroglessa, mi-kro-GLOS-a; from  Gi
mikros, small; glossa, a tongue, referring
the short segments of the corolla, Shrub
Compasitae.

albescens, soc Aster albesiems,

Microlepia, mikro-LE-pe-a; from Gi
mikras, small; lepis, a scale, the appearanc
of the spare cases. Greenhouse ferns, Denn

stnedtiaceae.
vt oriitaze, see Dasallia bivta.

Micromeria, mi-kro-MEER-¢-3; from Gt
mikres, small; merss, a part, referring to the
small lowers and leaves of these planss, Half

hardy shrubby perennials, Lamiscese.
oartica, kro-AT-ik-a, of Croatia.
marginate, mar-fineA-ta, margined with anothe
colour.

piperella, see M. manginats.

rogpetris, wee Clinopodésm ehymifidésm,
Microspermue, misapplied please see below.

bartonioides, soe Enenide bartorioiddes

Micrestegizom, mikro-STE-ge-um; from Ge

miikras, small; sege, a toof, to cover over, pre:

sumably the small lemmas. Grasses. Paacese.

gledvareom, GLAB.sazum, somewhar ghbrow:
(smooch)

Mikaria, mik-AN-e-a; after Joseph Mikar
{1743 ~1814), professor of botany at Prague




si je murs sur la route

1

Si je meurs sur la soute ne déposez pas de fAcurs,

Si sur |z route je meurs ne déposez pas de fleurs.
Sur la route ne déposez pas de feurs si je meurs.
Ne déposez pas si je meurs fleurs sur la roure.
Ne déposez pas sur la route Heurs si je meurs.
Pas de fleurs sur la route si je meurs déposez.
Pas de fleurs sur la route déposez si je meurs,
Si je meurs pas de Heurs sur la rourte déposez,

Si Heurs je me meurs sur la route ne déposez pas.




Fleurs si je meurs ne pas sur la route déposez.
Si leurs je meurs déposez sur la pas route,
Fleurs si déposez je meurs sur pas la route,

Je meurs si déposez Heurs la sur moi sur route
La je meurs sur si déposez pas route,

Si Aeurs je meurs déposez sur la pas route.
Fleurs si déposez je menrs sur pas la route.

Si je meurs sur fes fleurs ne déposez pas sur la roure,

Si Heurs je meurs ne déposez pas sur la roure.
Si sur la route feurs ne déposez pas si je meurs.

Si sur le je meurs ne dépasez pas sur la roure Heurs.

2.

Partant dans un vicux tacot, dans un tas de le

je pars sur la route ;




je pars, je pars allant sur fa roure.

Je pars vers un jardin de fleurs qui est sur la oute.
je pars dans un vieux tacot, dans un ras de tole

je pars acherer des Heurs a mes morts

mais ne déposez pas de Aeurs si je meurs sur la route,

3.

Si je meurs sur Ja route vous m'enterrez dans le jardin
qui est sur la route, mais ne déposez pas de Heurs,
quand on arrive 3 sa fin allant sur la route

A ¢e on vous ne déposez pas de fleurs de ce jardin ni

d'un aurre,




4.

Si je meurs, si je ne meurs pas,

si je meurs parce que je ne meurs pas

S1 j¢ ne meurs pas parce que je meurs,

Si je meurs sur la route,

Si je ne meurs pas mais sur la route si & meurs.

Si je meurs parce que je ne meurs pas sur la route.

Si je ne meurs pas parce que je meurs sur la roure.

ne deposez pas de t, ne déposez pas de |, ne
deposez pas de e,

ne déposez pas de u, ne déposez pas de r, ne
déposez pas de s,

ne déposez pas de fl, ne déposez pas de eurs.

st je meurs sur la r.
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Daredents, bow-DEN-e-i, collected by Athelean
Cocnish-Bowden  {1871<1942), in South
Africa sz intruduced inee British gasdens
in 19402,

Mexuosa, see N, wndwlata,

fothergillii, see N, sarwimsis

prawila, PUmil-a, dwarf.

sarmlensts, sarneENusls, of Goensey (ancient
name Sumnia).

undulienz, sn-du-LAa, waved - the leswes

Nerium, NE-teaum; name nsed by Diosco-

ides. Tender shrubs. Apacynaceae.

oleander, OdeAN.der, from lallan sfamdro,
referring to the alive-like Jeaves

Nerzera, NER-ger-a; from Gr. merteras, lowly,

he plane being very prostraze. Half- hardy

rerbaceous perennial. Rubiaczae,

deprase, see N, gramadensis.

gramadenis, graw-a-DEN-sis, of Colambia [New
Granada).

Nicandra, nik-AN-dra; after Nikander of

Zolophon, Greek botanist and medical

writer. ¢. 150 BC. Hardy annual. Sodenacear.

Phyvclindes, FY-sal-OY-des, reembling Phyadis -
the seed veseks.

Nicoruana, nik-o-te-A-na (or ne-ko-she-
A-na); mamed afer Jean Nicoe (1530-
1600}, French Ambassador to Portugal who
ntroduced robacco into France. Annuals
Sw mx..d::mu_u.. Solanaceac,

ryoslares, rivou LARis, of rversides.
siopariv, sko-PAR-c-a, Broom-dike,

Nigella, ni-JELAa; from L. nigeliay, thu
diminutive of miger, black, referring o the
seed, Hardy annuals. Ransncudaceae.
dumasieas, dameas-SE-ma, Damascus, bue the
word here probably means damask,
Bispossica, his-PAN-ik-4, of Spain.

Niphobolus, misapplied see below.
Jinguece, soc Pyrrosia lingv.

Nivenia, ni-VEN-c-a; after James Niven
{1776-1827), Scowish gardener at Edin-
burgh and Syon House and collector in
South Africa 1798-1812. Woody iris. /ri-

daceac.
carpmbuist, koein- BO s, corymbose.

Nolana, no-LA-na; from L. nala, a lirdke bell
the form of the Aowers. Halfhardy erailing
annuals. Selanaceae.
atriplicifdia, soe N, pavedin,
parirdaca, pera-DOXS-s, paradoxical, contrary
T EXCepEion.

Nowea, non-E-a; after Jobano Philipp

Nonne (1729-1772), a German botanist

Annual and perennial herbs, Borsginaceae.

echioickes, ch-e-OY-dees, Eke an Edbiwwm. The
Prophet’s Flower.

futex, LU ze-a, yellow:




B

ECII 8 yMpY B IOPONe HE BOIIOKAT MHE [BCTI.

ECTi B Ropore s yMpy He BOFIOKAT MHE [BETH.

Ha 2opary He BOXIOAIT MHE HBETL] 60/ 2 yMpY.

He BOVIORIAT MHE ecmt 8 yMPY LIBETHL Ha A0pory.

He BORTORIT MHe HA TOPOTY DETLL SO # VMPY.

He: UBeTul H 10POTY, @01 8 YWMpY, BOTIORIT MHe.

HeT 1peTos Ha 10pore DOVIOKEHHLN MBS, ¢cnl i
YMpy:

EC/nt s YMPY HET 1BETOB HA 10PO0E MHe BOVIOKCH-
HLIX

LIBeTi, s yMep Ha JOpore, He MHE BOXIOXKAT.

LBeTl, ©Cmin st YMpPY e 1 JOpOore MHe BOFIOKIT,



Ecur e, 8 YMpY, BOVIOZRNT MEe Be Hl JJopobe,

LiBeTis, € BOMOEIT, 3 YMpPY He Ha [Jopore,

Vapy i, CCTH BOVIOAST HBETH MEE Ha JOpory.

A VMPY, eCTH BOATORIT HE MHE [Jopory.

ECm uBeTsl, YMpY A, BOVIOAIT MHE 111 He Jopore

LIBeTit, /i BOFTOAIT MHC, # YMPY He Hi jopone,

Ecmt ymMpy £ Ha HECTIX, HE MHC BOVIOACHHLIX 11
opote,

Ecim 1BeTn, yMep, He MHE BOTOKAT Ha Jopore,

Lo va lopore feeTh, He MHE BORTOXEHD], €
5 VMpY.

BTt B yMEp He BOFIOAIT MHE Ha A0pOore [IBETh




By B paosamoxe. Ha crapol]l Romsivare,
Gy A [ [Jopore:

CIY J, ey, HeqyV oL no 1opore,

Exy s B UBCTOMHLIT CUL TOT, M0 ¥ ROpOr,
CIY B PUSBATIONE, CTApOR KommMane,

Y NOKYTIATD HBETLI MOIM AMCPTBEM,

HO HE BOATOKAT MHE 1BETIL, o1 5§ YMPY |

Jopare.

3.

Econe st yMpy B A0POre, XOPOHITTE MEHA & cany,
B TOM UTO V JOPOrd,

HO HE BOBOAKNT MHE HECTI,

GO VIR KTO BOTPCENIT CBOH KROHELL & Jopore,
HE KIUNT TOMY 1HCTRI HI 113 9TONO, MI M3

APYTOTO CyLL.




4.

Napy ot i, He ympy i,

YMPY JTH A HE3-30 TONO 1O HE YMe,

HE YMPY T A, TOTOMY UTO YMep.

Ec/m 1 ymep B Jlopore

Ecm e yMpy. 10 B opore i VMPY,

Ecmt s yMpy. DOTOMY 11O He yMep B Jopore.
Ecmt He ympy, notoMy uro B aopore,

He Kaage smee = 11, Be Koqm sHe 25 B, ne
KT MHe v B, HH ofHOro,

He X1 Muce 5 T, He xnams MHe Hin bl
He Kt aue B LIBE, we i sue v ThIL

ecTit # ympy B 1.

1970.




1.

Hyis jeg dor pi vejen leg mig ingen blomster.

Hvis pd vejen jeg der Jag mig ingen blomster.

'3 vejen leg mig ingen blomster hyis jeg dor.

Lieg mig ikke hvis jeg dor blomster pi vejen.

Lieg mig ikke pa vejen blomster hvis jeg dor.

Ingen blomster pa vejen hvis jeg dor lag mig.
Ingen blomster pd vejen Leg mig hvis jeg dor.

Hvis jeg dor ingen blomster pi vejen leg mig ikke,
Hyvis blomster jeg dor leg pa mig ikke vejen.




Blomster hvis keg jeg der mig pi ikke vejen.

Jeg dor hyis Leg blomster pd mig pa vejen.

Jeg dor pa hvis leg mig ikke mig ve).

Hyis blomster jeg dor leg pd mig ikke vejen,
Blomster hvis Leg jeg dor mig pad ikke vejen.

Huvis jeg dor pd blomsterne Leg mig ikke pa vejen.
Hvis blomster jeg dor Leg mig ikke pd vejen.
Hvis pa vejen blomster Leg mig ikke hvis jeg dor.
Hyis pa jeg dor lag mig ikke pi vejen blomster.

2.

Pi vej i en gammel spand, i en rust bunke
Jeg er pa vejen.
Jeg er pd vej, absted, pd vej pd yejen.

Jeg er pa vej til en blomsterhave der er ved vejen,



Jeg er pi vej i en gamme spand, i en rust bunke
14 vej til ar kobe blomster til mine dode.

Men lieg mig ingen blomster hvis jeg dor pi vejen.

3.

Hvis jeg dor pa vejen begrav mig i haven

Som er ved vejen, men Leg ingen blomster ol mig.
Nar man maeder sin vejs ende

Man fir ingen blomster lagr for sig fra den eller nogen

anden have,

4.

Hyvis jeg dor, bvis jeg ikke dor

Hyvis jeg dor fordi jeg ikke dor




Hyvis jeg ikke der fordi jeg dor,

Hyis jeg der pi vejen,

Hyvis jeg ikke dor men pa vejen dor jeg,
Hyis jeg der fordi jeg ikke dor pa vejen,
Hyvis jeg ikke dor fordi jeg dor pd vejen,
Lag mig ingen b,

Lag mig ingen |,

Lag mig ingen o,

Lag mig ingen m,

Lag mig ingen s,

Lag mig ingen 1,

Lag mig ingen blom -,

Lieg mig ingen - ster,

Hvis jeg dor pd v-en.

1970
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RIC~ROS

Richardia, vk-AR-de-a; mamed after
Richard Richardson (1663-1741), English
physician, Greenhouse herbaceous perenni-
als. Ruckiaceae.
acthiopicn, scc Zansedeichia aethtopia.
africemr, scc Zambedeschio wethropicn.
albumaculats, oo Zantedechia albomaclata,
dlisttiana, see Zantedeschia dliontiana.
pertlanadii, soe Zantedeschiia pentlomia,
rebwunndl, see Zansedesdna relmmsamni.

Ricinss, RIS-in-us; classical L name, pos- |

sibly from L. ricinus, a tick or bug which
the seed resembles. Foliage plants. Enphor-
biceac.

comemunds, kom-MUais, common os sodal. The

Castor Oil Plant,

Rimaria, misapplied sce befow.

heaathir, sce Gablvnescre becesivii,

rodiae, wee Vanboerdag roodiae,
Rivina, tiv-EE-na; after A.Q, Rivimss {1652
1723), professor of bocany at Leipzig. Warm
house fruiting sheub. Plntolaccaceae.

boomilis, HUM-this, Jow or dwarf,

Rofiniz, tob-IN-c-a; named after Jean |
Robin {15%0-1629), a French botanist and
Iserbalist to Henry 1V of France. Shrubs and
wrees, Leguminaiae,

hispica, HIS pid-a, bristly,

birpricla var, kelseyd, kel SE-I, after Markan P Kelsey

aescwlyfolia, a-kude-FO-le-s; Asculu,
{Howse-chesaue ) keaved,

pirnata, pin-NA-ta, pinnsted — the dividec
leaves.

poddapinlla, podd-o-FIL-ls. fooestalked Jeaves.

samboctfnlie,  smbekifOdea  Sonbuo
(Eider) leaved.

Roeila, vo-FL-k; in honour of Willem
Rodle (1700-1775), professor of anatomy
Amsterdam, cusator of the Horrus Amster:
dam, who sent seeds of this plant, amoagsi
others o Linnacus. Greenhouse Aowering
shrubs. Campunslaceas.

ciliara, sl-c-A-ta, & eydash, fringed witch haic.

elegans, ELe-ganz, chegant,

Rommeys. ROM-ne-a; after Rev. Johr
Thomas Romney Robinson (1792-1882)
Irish aseronomer and friend of Coulter. Sub
shrubby perennials. Papaveraces.
codteri, KOLE-er-i, afier Thomas Coulee
(1793-1843), Irish physician and botanis
Coalter andertsak botusical explomnans i
Mexico and Californi.
srichorabes, uik-O-kaiks, hary-calysed.

| Romssdea, rom-U-le-a; named after Romulus

the founder of Rome. Half-hardy bulbs. fif

daceac.
brdborodinm, bul-bo-KO-deam, froen L bultns
2 globulir root {bulb); bedrem, woal, with




si muero en |

1.

Si muero en la carretera no me pongan flores.
Si en la carretera muero no me pongan flores.
En la carretera no me pongan flores si muero,
No me pongan si muero flores en la carretera.
No me pongan en la carretera flores si mucro,
No flores en la carretera si muero me pongan,
No floresen la carretera me pongan si muero.
Si muero no flores en la carretera me pongan.
Si flores me muero en la carretera no me pongan.
Flores si muero no en la carretera me pongan,




Si flores muero pongan en me la no carretera.
Flores si pongan muero me en no la carretera.
Muero si pongan flores la en me en carretera.

La muero ¢n si pongan no me carretera,

Si flores mucro pongan en me la no carretera,
Flores si pongan mucro me en no la carretera,

Si muero en kas flores no me pongan en la carretera,
Si flores muero no me pongan en la carretera,
Sien la carretera flores no me pongan si muero.

Si en el muero no me pongan en la carrerera flores,

2.

Voy en cacharrito, en una cafetera,
yo voy por la carretera;

vo voy, voy yendo por la carretera,




Yo voy a un jardin de flores que estd por la carretera,
yo voy en un cacharrito, en una caferera,

voy & comprarle flores a mis muertos,

pero no me pongan Hores si muero en la carretera,

3.

Simuero en la carretera me enrierman en ¢l jardin que

estd por la carretera,
pero no me pongan flores,

cuando une tiene su fin vendo por la canrerera

a uno no le ponen Aores de ése ni de orro jardin,




4.

Si mucro, si no mucro,

S1MUEIO POrGUe NO muero

§1 N0 MUEro porque muero,

St muero en la carrerera,

Si ne muero pero en la carretera si muero.

Si muero porque no muero en la carretera,

Si no muero porgue muero en la carrerera,

no me pongan £, no me pongan 1, no me pongan o,
no me poNgan 1, N0 mMe pongan ¢, No me pongan s,
no me pongan flo, no me pongan res,

st mucro en la ¢

1970,




if i die on the road

g A

If I die on the road lay me no Howers.

If on the road I die lay me no Howers.
On the road lay me no Howers if | dic.
Lay me not if | die Howers on the road.
Lay mc not on the road Howers if | die,
No fiowers on the road if | die lay me.
No flowers on the road lay me if | dic.
11 die no flowers on the road lay me.

If lowers I die on the road lay me nor.



Flowers if I die not on the road lay me.
If Howers 1 die lay on me the not road,
Flowers it lay | dic me on not the road.
1 die if lay flowers the on me on road.
The 1 die on if lay not me road.

If Howers | die fay on me the not road.
Flosvers if lay | die me on not the road.

It I die on the flowers lay me not on the road.

It Howers | die lay me not on the raad.
[fon the road Howers lay me not if 1 die.

[f on the I die lay me not on the road Howers,

2.

Going in a rust bucker, in a tin heap,

I'm going on the road,




I'm going, getting going on the road

I'm going to a Hower garden that is by the road,
I'm going in a rust bucket, in a tin heap,

going to buy Howers for my dead.

But lay me no Rowers if | die on the road.

3.

If 1 die on the road bury me in the garden

that is by the road, bur lay no flowers for me.
When one meets their end on the road

One has no flowers laid for them from that nor any

other garden,




4.

1£1 die, if | dan't die,

1£1 die because | dont die,

1f T don't die because | die.

I£ 1 die on the road.

If I don't die but on the road 1 do die
It 1 die because | don't die on the mad.

If 1 don't die because 1 die on the road,

Lay me no £, lay me no |, lay me no o,
Lay me no w, lay me no ¢, lay me no r, lay me no s.
Lav me no to, lay me no wers,

1f 1 die an the r.

1971










‘On the Road' compiles
twelve boot leg
translations of the
poem 'Si muero en la
carretera' (1978) by
Virgilio Pifera. The
translations were made
simulataneously, in

Charlois (Rotterdam) on
February 15, 2825, as

part of an open
translation session
proposed by Slow

Reading Club. The poem,
unpublished during its

author's Lifetime,
has been chosen
for its relatively
simple vocabulary,
its unavalability
cutside of the Spanish
language, and 1ts

beauty.

The sequence of
translations has been
randomly determined
for each edition
and punctuated by
facsimiles from A,T,
Johnson & H.A., Smith,

‘Plant Names Simplified’
{Hamlyn Publishign Group
Limited, 1972), The act
of circulating these
unlicenced translations
is one of advocacy and
deep appreciation.
potential rights holders
are invited to contact
us.

This edition is realised
in the framework of RIB's
‘Het Zuid Manifest: I
\ove C arlo s’, 27-30
March, 2025,

Stow Reading Club 215
Henry Andersen and
Bryana Fritz.
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